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«Boy, was she lousy with rocks.» [original text]

«Hy u kosen y Hee!» [tr. by R. Rait-Kovaleva]

5. Culture-specific words — words for which there is no correspondence in the target language. Most
often these are words that denote realia, or names of historical events, buildings and so on. In this case the
following techniques are used:

— Transliteration — letter re-creation of the source text unit. Transcription — phonemic re-creation of the
source text unit. [4, p. 63]

«He was reading the Atlantic Monthly...» [original text]

«OH gntan «ATaanTuk Manceamny...» [tr. by M. Nemtsov]

— Calquing — reproduction of the combinatorial composition of a word or word combination, in which
the constituent parts of a word are translated by corresponding elements of the target language. [4, p. 88]

«I left Lavender Room pretty soon after they did.» [original text]

«[locne Hux s cpasy yuren uz «CupeneBoro 3ajay».» [tr. by R. Rait-Kovaleva]

— Descriptive translation — a transformation in which a unit of the source language is replaced by a word
or phrase that describes its meaning in the target language. It can be used with or without the word itself,
which is translated by transliteration, transcription or calquing. [4, p. 109-110]

«... and everything smelled like Vicks Nose Drops» [original text]

«... ¥ Bce BOHICT « BuKCcOM» — KamasiMu B Hoc.» [tr. by M. Nemtsov]

It must be stated that the study and knowledge of the stylistic features of the fiction text is very
important, because the difficulties associated with them are the key means of conveying the individual style
of the author. This also applies to the main characters, whose images can be deformed if the translation fails.
When translating fiction texts, an important aspect is conveying the meaning and making the impression on
the reader that was meant in the original text. The necessary correspondence can be achieved by using the
translation techniques given in this article to illustrate that literal translation is not always the right
translation solution.
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SPECIFICATION OF EXPRESSIVE TRANSLATION
IN K. KESEY’S «ONE FLEW OVER THE CUCKOO’S NEST»

The paper focuses on the phenomenon of semantic variety. In the paper described linguistic methods pursu-
ant to which one can reveal and analyze interlingual changes. The special emphasis was put onto the means of the
transcreation impact of the original text on a Russian reader. The study implies practical recommendations to the
translators of fiction prose and those interested in translation theory.

Keywords: translation theory, linguistics, expressive vocabulary, philology.

Prose, as a literary genre, often employs figurative language, idiomatic expressions, and cultural
references that may not have direct equivalents in the target language. Therefore, it requires a deep
understanding of the source and target languages, as well as the cultural and social contexts in which they are
used. In this theme, we will explore the various strategies and techniques used by translators to effectively
convey the intended meaning and tone of expressive words and word combinations in prose. We will also
examine some examples of successful translations and the challenges faced by translators in their quest for
linguistic and cultural accuracy.

The relevance of this work is expressed in its useful necessity for individuals studying stylistics, theory
of translation and translation techniques.

The scientific novelty is bound to draw the attention to the problem of finding the most suitable option
for translation of expressive word collocations. The recommendation which may be given is to make a
translation basing not only on grammatical rules of the language but searching for the additional and
background information in special dictionaries of phraseologisms, slang collocations, dictionaries of non-
equivalent words.

Pursuant to the work of Italian philosopher Umberto Eco, we would like to notice the fact, which can be
a rather significant for this article [7]. The problem of polysemy, of synonyms existing in languages, of
options and variations every language has makes the translator to be aware of the majority meanings that a
word can have and how the context and word distribution affect it.

For instance the word «bachelor» can be translated as 6axaraep wnm xorocmsax [5]. Now we are
informed about these 2 principal meanings which can be defined as a person with a scientific degree and a
man who are not married, respectively. The professional is to remember that the word «bachelor» is a
synonym to a knight, chivalry and crusader.

One of the most challenging aspects of translation is the rendering of expressive vocabulary, which
includes words and phrases that convey emotions, attitudes, and cultural values. In this article, we will
discuss the peculiarities of translating expressive vocabulary in the novel by contemporary American
K. Kesey «One flew over the cuckoo’s nest». Kesey's novel is known for its vivid characters, powerful
themes, and rich language, which includes a variety of expressive vocabulary. The language of the novel
is characterized by its use of words and phrases that convey emotions, attitudes, and cultural values.

Translating expressive vocabulary is a challenging task because these words and phrases often have
connotations and associations that are specific to the source culture and language. They may also have
multiple meanings or be used in different contexts depending on the speaker himself, his education and the
situation. Therefore, the translator must not only find an equivalent word or phrase in the target language but
also ensure that it conveys the same emotional and cultural nuances as the original.

T.A. Kazakova identifies the following stages in the perception of a literary text and in the general
translation assessment:

— A stable emotional impression from understanding the original sign;

— Emotional state in the process of searching for matches;

— General emotional impression of the literary similarity to the original text created by the translator
himself. [10, p. 1205-1206].

To illustrate the samples and make the information got clearer and more understandable to a reader the
chart is implemented.
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Furthermore, we suppose that it will also be important to see how language of the text translated has
changed within years. Then the translations kept on being created. This can raise a number of questions why
it was happening, and it deserves to be mentioned that the language is an alive thing which is changing all
the time and even a decade is a remarkable period of time which can leave a large trace especially in lexical
content of the language.

Ne Original (1962) Translation by V. Goly- | Translation by O. Krutilina | Translation by D. Shepe-
shev (1987) (2004) lev (2022)
1 | They should of knew better’n to | XBaTnao yma cobparscs | JlomkHel ObutM  paHblie | XBaTHIO yma

group up and mumble together | u Jasicbl TOYMTH mepen | AymaTb, a HE COOMpAThCs | MPOXJAMKIATHCH, KOrjaa
when she was due on the ward [8, | cambiM ee npuxomom [2, | rpymmoii U 6oaTaTh, Korma | ee cmeHa [4].
p- 4] p- 8] OHa YyXe Ha IIOCTy— B
oTnenenuu [3].

2 | I hide in the mop closet and listen | Cxoponmiacst B uynaHe | Sl crpsrancs B KiafgoBke W | S mpsdych B dynaHe U

[8, p. 6] Ui TpANoK [2, p. 10]. 3arauics [3]. ciblmry [4].
3 Il trim you babies like little | 51 o0cTpury Bac, | S obcrpury Bac, pebsita, | Jla 1 Bac Oyay cTpuub,
lambs [8, p. 16] pedsiTa, KaKk OBeYeK [2, | CJIOBHO HOBOPOKIEHHBIX | KAaK oBedyek [4].
p. 16]. sirHAT [3].

4 | He’s yelling bloody murder [8, | Kpuuntr kak pe3anblii | O BomuT 0 KpoBaBoMm | Oper Kak pe3aHblii [4].
p. 36] [2, p. 38]. youiictse [3].

Having already known that a translator should take into account not merely the grammatical and lexical
transformations but be concerned about the expressive style of the original work, not to forget about stylistic
as well [6, cTp. 132].

We are going to discuss the first example — They should of knew better’'n to group up and mumble
together when she was due on the ward [8, ctp. 4]. We clearly see that the expressiveness is better preserved
in the translation of V. Golyshev. In spite of the simple fact that there are no any strict criteria to distinguish
which variant of translation has been suspended to the least transformations and left with the closest
meaning. Olga Krutilina’s variant of translation is the only where the translation of the English word «ward»
was considered. The way of semantic development and contextual transfiguration was involved in the 3
variants. It is worth noticing that Olga Krutilina decided to neutralize this sentence.

Moreover, we would like to draw a reader’s attention to the lexical compression we found in the work of
a contemporary translator D. Shepelev. In the original novel, the author wrote the word «ward» but
V. Golyshev decided to omit it, so the level of understanding was certainly left however, a reader cannot
more deduce about her (the nurse) occupation and/or work hours. To summarize the first example of
translation techniques we would like to conclude that the translation of V. Golyshev simply preserved the
expressive style of the original, while the translation of D. Shepelev a bit simplified the expressiveness but at
the same time made the sentence and easy-reading.

Based on linguistic logic, A.F. Shiryaev describes speech compression as a way to scale a message
without seriously compromising the speaker's communicative task [11]. Despite, the means of compression
is not so highly needed as in simultaneous or consecutive translation.

Now, let us proceed to the second example — / hide in the mop closet and listen [8, ctp. 6]. In the
translation made by V. Golyshev such a popular method of translation like grammatical transformation was
applied. Describing the translation of V. Golyshev we cannot but mention that to a rather common sentence
in English was added some patterns of expressiveness. CXopoHHJICS B UyJiaHe Juis TPSNOK [2, cTp. 10]. It is
very interesting to observe, as we do not see the word «buryy, the translator himself introduced this word.
Pursuant to the semantical level, the standard of translation was not violated, as we said previously Ken
Kesey’s novel is full of expressive connotations and the novel was written in the heyday of hippie and pop
culture in the USA.

Another moment worth discussing is that in variants of V. Golyshev and O. Krutilina we read the
sentences in Past Tense, while in the original the word is stated as the Infinitive. At the same, time D.
Shepelev decided to leave the translated sentence in Present Tense. Similarly, we notice that there is no stark
contrast in the usage of tenses. Supposedly, the translations of V. Golyshev and O. Krutilina are more
appropriate according to the context.
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The third sentence deserves to be mentioned because this phrase was introduced by Ken Kesey
himself — [I'll trim you babies like little lambs [8, ctp. 16] This sentence can be called “author’s
occasionalism”. The translation of this sentence was made word by word. In all variants of translation it is
noticeable that the word «lamby» was translated in its direct meaning. We also think it necessary to write here
about the fact that there are a number of quotes in English language which are connected with the word
«lamby.

For instance: 1. «Lambs have little chance to follow the right path if the shepherds go astray». [9] —
Joseph B. Wirthlin (American businessman, religious leader) 2. «/'m a little lamb who's lost in the woody.
[9] — Ira Gershwin (American songwriter) 3. «Little Lamb, who made thee? Dost thou know who made
thee»? [9] — William Blake (English poet)

As it can be deduced from the quotes above that they all have a link to a religious theme. A shepherd
lambs and a winding path — these things one can read in the Holy Bible, so judging by the percentage of
believers in the USA, it can be concluded that the religious theme can be more frequently seen in works of
American authors.

Finally, we are going to discuss the fourth sentence which certainly deserved to be studied — He'’s
yelling bloody murder [8, ctp. 36]. The thing which attracted our attention was the translation of this
sentence made by O. Krutilina. According to the English-Russian (vice versa) dictionary of slang the
word «bloody» is translated as «4é€pros, mpokinsarteiii» [1]. This is the only example where we see the
stark contrast between O. Krutilina’s translation and other variants offered by V. Golyshev and
D. Shepelev. Hardly can anyone argue that the character was crying anything about some murder one’s
or himself committed. Supposedly, it was the mistake of the translator to use such a literal translation. It
is quite evident, that this expression in English has an expressive pattern. Like «bloody well right»
means you are absolutely right. So, the cultural awareness of language item of realia is significantly
paramount for a professional translator.

Thus, the conclusion can be created. By using a range of strategies and techniques, the translator can
ensure that the emotional and cultural nuances of the original are preserved while also making the text
accessible and engaging for the target audience. Mistakes and small misunderstandings befalling due to a
lack of proficiency are inevitable and they also can occur due to cultural differences or misinterpretation of
the context (depends on the age of translator, his beliefs, status in society, gender, behavior, background
knowledge and experience).

Ultimately, the key to coping with mistakes in translation is to approach them with a positive attitude, a
willingness to learn, and a commitment to delivering accurate and effective translations.
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